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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, e dne 5. Gnora 1992 byla ve Strasburku oteviena k podpisu Umluva
o tdasti cizincd na vefejném Zivoté na mistni drovni.
Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna ve Strasburku dne 7. &ervna 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
katni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
17. Cervence 2015.

Pfi ratifikaci Umluvy byla u&inéna nisledujici vjhrada:

»Ceski republika si vyhrazuje podle &lanku 1 odst. 1 Umluvy o G&asti cizincii na vefejném Zivoté na mistn
drovni z 5. Gnora 1992 privo neaplikovat ustanoveni kapitol B a C uvedené Umluvy.“

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &ldnku 12 odst. 1 dne 1. kvétna 1997. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoZ &ldnku dne 1. listopadu 2015.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.
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ETS 144 - Participation of Foreigners in Public Life, 5.11.1992

Preamble
The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are
their common heritage and facilitating their economic and social progress while respecting
human rights and fundamental freedoms;

Reaffirming their commitment to the universal and indivisible nature of human rights and
fundamental freedoms based on the dignity of all human beings;

Having regard to Articles 10, 11, 16 and 60 of the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms;

Considering that the residence of foreigners on the national territory is now a permanent
feature of European societies;

Considering that foreign residents generally have the same duties as citizens at local level;
Aware of the active participation of foreign residents in the life of the local community and the
development of its prosperity, and convinced of the need to improve their integration into the
local community, especially by enhancing the possibilities for them to participate in local public
affairs,

Have agreed as follows:

Part 1
Article1

1 Each Party shall apply the provisions of Chapters A, B, and C.

However, any Contracting State may declare, when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, that it reserves the right not to apply the provisions of either
Chapter B or Chapter C or both.

2 Each Party which has declared that it will apply one or two chapters only may, at any
subsequent time, notify the Secretary General that it agrees to apply the provisions of the
chapter or chapters which it had not accepted at the moment of depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 2

For the purposes of this Convention, the term “foreign residents” means persons who are not
nationals of the State and who are lawfully resident on its territory.
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ETS 144 - Participation of Foreigners in Public Life, 5.11.1992

Chapter A - Freedoms of expression, assembly and association
Article 3

Each Party undertakes, subject to the provisions of Article 9, to guarantee to foreign residents,
on the same terms as to its own nationals:

a  theright to freedom of expression; this right shall include freedom to hold opinions and to
receive and impart information and ideas without interference by public authority and
regardless of frontiers. This article shall not prevent States from requiring the licensing of
broadcasting, television or cinema enterprises;

b the right to freedom of peaceful assembly and to freedom of association with others,
including the right to form and to join trade unions for the protection of their interests. In
particular, the right to freedom of association shall imply the right of foreign residents to
form local associations of their own for purposes of mutual assistance, maintenance and
expression of their cultural identity or defence of their interests in relation to matters
falling within the province of the local authority, as well as the right to join any
association.

Article 4

Each Party shall endeavour to ensure that reasonable efforts are made to involve foreign
residents in public inquiries, planning procedures and other processes of consultation on local
matters.

Chapter B - Consultative bodies to represent foreign residents at local level
Article 5
1 Each Party undertakes, subject to the provisions of Article 9, paragraph 1:

a  to ensure that there are no legal or other obstacles to prevent local authorities in whose
area there is a significant number of foreign residents from setting up consultative bodies
or making other appropriate institutional arrangements designed:

i to form a link between themselves and such residents,

ii  to provide a forum for the discussion and formulation of the opinions, wishes and
concerns of foreign residents on matters which particularly affect them in relation to
local public life, including the activities and responsibilities of the local authority
concerned, and

iii  to foster their general integration into the life of the community;
b  to encourage and facilitate the establishment of such consultative bodies or the making of

other appropriate institutional arrangements for the representation of foreign residents by
local authorities in whose area there is a significant number of foreign residents.
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2 Bach Party shall ensure that representatives of foreign residents participating in the
consultative bodies or other institutional arrangements referred to in paragraph 1 can be
elected by the foreign residents in the local authority area or appointed by individual
associations of foreign residents.

Chapter C - Right to vote in local authority elections
Article 6

1 Each Party undertakes, subject to the provisions of Article9, paragraph1, to grant to every
foreign resident the right to vote and to stand for election in local authority elections, provided
that he fulfils the same legal requirements as apply to nationals and furthermore has been a
lawful and habitual resident in the State concerned for the 5 years preceding the elections.

2 However, a Contracting State may declare, when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, that it intends to confine the application of paragraph 1 to
the right to vote only.

Article 7

Each Party may, either unilaterally or by bilateral or multilateral agreement, stipulate that the
residence requirements laid down in Article 6 are satisfied by a shorter period of residence.

Part 11
Article 8

Each Party shall endeavour to ensure that information is available to foreign residents
concerning their rights and obligations in relation to local public life.

Article 9

1 Intime of war or other public emergency threatening the life of the nation, the rights accorded
to foreign residents under Part I may be subjected to further restrictions to the extent strictly
required by the exigencies of the situation, provided that such restrictions are not inconsistent
with the Party's other obligations under international law.

2 As the right recognised by Article3.a carries with it duties and responsibilities, it may be
subject to such formalities, conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law and are
necessary in a democratic society, in the interests of national security, territorial integrity or
public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection of health or morals, for
the protection of the reputation or rights of others, for preventing the disclosure of information
received in confidence, or for maintaining the authority and impartiality of the judiciary.
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3  The right recognised by Article 3.b may not be subject to any restrictions other than such as are
prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interests of national security
or public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection of health or morals
or for the protection of the rights and freedoms of others.

4  Any measure taken in accordance with the present article must be notified to the Secretary
General of the Council of Europe, who shall inform the other Parties. The same procedure shall
apply when such measures are revoked.

5  Nothing in this Convention shall be construed as limiting or derogating from any of the rights
which may be guaranteed under the laws of any Party or under any other treaty to whichitis a

party.
Article 10

Fach Party shall inform the Secretary General of the Council of Europe of any legislative
provision or other measure adopted by the competent authorities on its territory which relates
to its undertakings under the terms of this Convention.

Part I1I
Article 11

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It
is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 12

1 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which four member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions
of Article 11.

2 Inrespect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance
or approval.

Article 13

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to accede to this
Convention, by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of
the Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting
States entitled to sit on the Committee.

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 14

Undertakings subsequently given by Parties to the Convention in accordance with Article 1,
paragraph 2, shall be deemed to be an integral part of the ratification, acceptance, approval or
accession of the Party so notifying, and shall have the same effect as from the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of the receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 15

The provisions of this Convention shall apply to all the categories of local authorities existing
within the territory of each Party. However, each Contracting State may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the categories of territorial
authorities to which it intends to confine the scope of this Convention or which it intends to
exclude from its scope.

Article 16

1 Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Furope, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 17

No reservation may be made in respect of the provisions of this Convention, other than that
mentioned in Article 1, paragraph 1.

Article 18

1 Any Party may at any time denounce this Convention by means of a nofification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any State which has acceded to this Convention of:
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a  any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c  any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 12, 13 and 16;
d  any notification received in application of the provisions of Article 1, paragraph 2;

e  any notification received in application of the provisions of Article 9, paragraph 4;

f  any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this 5th day of February 1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State invited to accede to this Convention.
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PREKLAD

Umluva
o ucasti cizinci na vefejném Zivoté na mistni arovni

PREAMBULE

Nize podepsané ¢lenské staty Rady Evropy,

piihlizejice k tomu, Ze cilem Rady Evropy je dosahnout vétsi jednoty mezi jejimi ¢leny
za ucelem ochrany a uskuteCiiovani idealli a zdsad, které jsou jejich spoleénym dédictvim,
ausnadnéni jejich hospodaiského a socidlniho pokroku pii dodrzovani lidskych prav
a zakladnich svobod;

znovu potvrzujice svou oddanost univerzalité a nedélitelnosti lidskych prav a zakladnich
svobod, zaloZenych na diistojnosti vech lidi;

majice na zfeteli &lanky 10, 11, 16 a 60 Umluvy o ochrand lidskych prav a zakladnich
svobod;

piihlizejice k tomu, Ze usidlovani cizincll na izemi jinych statd je dnes trvalym rysem
evropskych spole¢nosti;

piihlizejice k tomu, Ze usidleni cizinci maji na mistnf Grovni v zdsad¢ stejné povinnosti
jako statni ob¢ané;

jsouce si védomy aktivni G¢asti usidlenych cizincti na Zivoté mistniho spoleSenstvi a na
ristu jeho prosperity a jsouce piesvédéeny o nutnosti posilovat jejich zaélenéni do mistniho
spole€enstvi, zejména rozsifovanim moznosti jejich uéasti na mistnich vefejnych zalezitostech,

se dohodly takto:

CASTI
Clanek 1

1. Kazda strana bude aplikovat ustanoveni kapitoly A, B a C.

Kterykoli smluvni stit v8ak mlze pii ulozeni své ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti,
schvaleni nebo piistupu prohldsit, Ze si vyhrazuje pravo neaplikovat ustanoveni kapitoly B,
kapitoly C nebo obou.

2. Kazda strana, kterd prohlésila, Ze bude aplikovat pouze jednu nebo dveé kapitoly,
mize kdykoli pozdgji generdlnimu tajemnikovi ozndmit, Ze souhlasi s tim, Ze bude aplikovat
ustanoveni kapitoly nebo kapitol, které pii uloZeni své ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti,
schvaleni nebo ptistupu nepfijala.

Clanek 2
Pro tcely této Umluvy termin ,,usidleni cizinci® znamend osoby, které nejsou ob&any

statu a opravnéné sidli na jeho Gizemi.

Kapitola A
Svobody projevu, shromazdovani a sdruzovani

Clének 3
Kazd4 strana se zavazuje, Ze s vyhradou ustanoveni ¢lanku 9 zaru¢i usidlenym cizinclim
za stejnych podminek jako svym vlastnim statnim ob&antim:
a) pravo na svobodu projevu; toto pravo zahrnuje svobodu zastavat ndzory a piijimat
a rozSifovat informace nebo my$lenky bez zasahovani statnich organi a bez ohledu na
hranice. Tento ¢lanek nebrani statim, aby vyZadovaly udé€lovani povoleni rozhlasovym,
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televiznim nebo filmovym spole¢nostem.;

b) pravo na svobodu pokojného shromazd’ovani a na svobodu sdruZovat se s jinymi, véetné
prava zakladat na obranu svych zajmG odbory nebo vstupovat do nich. Pravo na
svobodu sdruzovani zahrnuje zejména pravo usidlenych cizinch zakladat své vlastni
mistni sdruzeni za udelem vzajemné pomoci, zachovévani a projevovani své kulturni
svébytnosti nebo héjeni svych zajmi ve vécech spadajicich do plisobnosti mistnich
organt, jakoz i pravo vstupovat do jakéhokoli sdruzeni.

Clanek 4
Kazda strana bude usilovat o zaji$téni toho, aby bylo vyvinuto dostatené usili
k zapojeni usidlenych cizinct do vefejnych prizkumd, planovacich fizeni a jinych poradnich
procedur tykajicich se mistnich zaleZitosti.

Kapitola B
Poradni organy k zastupovéni usidlenvch cizinet na mistni urovni

Clanek 5

1. Kazda strana se zavazuje, Ze s vyhradou ustanoveni ¢lanku 9 odstavce 1:

a) zajisti, aby Zadné pravni nebo jiné pickaZky nebranily mistnim organim, v jejichz
uzemnim obvodu se nalézd vyznamné mnozstvi usidlenych cizineti, zfizovat poradni
orgény nebo piijimat jina vhodnd institucionalni opatfeni, které by:

i) vytvorily spojovaci ¢lanek mezi nimi a takovymi usidlenymi cizinci,

i) poskytly forum pro diskusi a formulaci ndzort, pfani a obav usidlenych cizincli

ve vécech, které se jich zv1aste dotykaji ve vztahu k mistnimu vefejnému Zivotu,
véetne ¢innosti a povinnosti pfislu§ného mistniho organu, a

iii)  podpofily jejich celkové zadletiovani do Zivota spoledenstvi;

b) podpofi a usnadni zfizovéani takovych poradnich orgén nebo piijiméni jinych vhodnych
institucionalnich opatfeni pro zastupovani usidlenych cizinct mistnimi organy, v jejichz
tzemnim obvodu se naléza vyznamné mnoZstvi usidlenych cizinctl.

2. Kazda strana zajisti, aby pfedstavitelé usidlenych cizinc(, podilejici se na poradnich
organech nebo jinych institucionalnich opatfenich, zmitiovanych v odstavei 1, mohli byt voleni
usidlenymi cizinci v tuzemnim obvodu mistniho organu nebo jmenovani jednotlivymi
sdruzenimi usidlenych cizincti.

Kapitola C
Pravo volit ve volbach do mistnich organi

Clének 6
1. Kazda strana se zavazuje, Ze s vyhradou ustanoveni ¢lanku 9 odstavee 1 poskytne
kazdému usidlenému cizinci pravo volit a byt volen ve volbach do mistnich organt, spliiuje-li
tytéZz zakonné pozadavky, které se vztahuji na statni obCany, a spliloval-li navic podminku
zakonného a obvyklého pobytu na uzemi daného statu po dobu péti let pfedchazejicich volbam.
2. Smluvni stit v8ak miZe p ulozeni své ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvéleni
nebo piistupu prohldsit, Ze aplikaci odstavee 1 hodld omezit pouze na pravo volit.

Clanek 7
KaZd4 strana miZe jednostranng nebo dvoustrannou & mnohostrannou dohodu stanovit,
7e podminky pobytu stanovené &lankem 6 jsou spinény kratsi hiitou pobytu.
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CAST 1T
Clanek 8
Kazda strana bude usilovat o zajisténi toho, aby usidleni cizinci méli p¥stup
k informacim o svych pravech a povinnostech ve vztahu k mistnimu vefejnému Zivotu.

Clanek 9

1. Za vélky nebo pfi jiné mimotadné udalosti ohrozujici Zivot statu lze prava poskytnuta
usidlenym cizincim na zaklad€ ¢asti I déle omezit v rozsahu, ktery si mimofadnost situace
nezbytné vyzaduje, nejsou-li takova omezeni v rozporu s jinymi zadvazky strany podle
mezinarodniho prava.

2. JelikoZ s pravem uznanym ¢&lankem 3 pismenem a) jsou spojeny povinnosti
a odpovédnost, lze je ucinit zavislym na takovych formalitach, podminkach, omezenich nebo
sankcich, které stanovi zdkon a které jsou v demokratické spoleCnosti nezbytné v zajmu
bezpetnosti statu, zemni celistvosti nebo vefejné bezpednosti, pro piedchdzeni nepokojii nebo
trestné Cinnosti, pro ochranu zdravi nebo morélky, pro ochranu povésti nebo prav jinych, pro
moci.

3. Pravo uznané ¢lankem 3 pismenem b) nesmi podléhat jinym omezenim, nez kterd
stanovi zakon a kterd jsou v demokratické spoletnosti nezbytna v zajmu bezpe¢nosti statu nebo
vefejné bezpetnosti, pro pfedchazeni nepokojii nebo trestné &innosti, pro ochranu zdravi nebo
moralky nebo pro ochranu prav a svobod jinych.

4. Jakékoli opatfeni ucinéné v souladu s timto ¢lankem musi byt oznameno generalnimu
tajemnikovi Rady Evropy, ktery vyrozumi ostatni strany. Stejny postup se pouZije pfi odvolani
takovych opatfeni.

5. Nic v této Umluvé nebude vykladano jako omezeni nebo popieni kteréhokoli z prav,
kterd mohou byt zaruCena na zdkladé zdkonl kterékoli strany nebo na zikladé jakékoli jiné
smlouvy, jejiz je stranou.

Clének 10
Kazda strana informuje generalniho tajemnika Rady Evropy o jakémkoli ustanoveni
zékona nebo jiném opatfeni pfijatém piisluSnymi orgény na jejim tzemi, které se dotyka jejich
zavazki podle této Umluvy.

CAST Il
Clanek 11
Tato Umluva je oteviena k podpisu &lenskym statim Rady Evropy. Podléha ratifikaci,
pfijeti nebo schvaleni. Ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni budou uloZeny
u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Clének 12
1. Tato Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice nasledujiciho po uplynutf tH mésici
ode dne, kdy ¢tyti ¢lenské staty Rady Evropy vyjadfily v souladu s ustanovenimi Elanku 11 svij
souhlas s tim byt Umluvou vazany.
2. Ve vztahu ke kterémukoli ¢lenskému statu, kterym sviij souhlas s tim byt ji vazan,
vyjadii nasledng, vstoupi Umluva v platnost prvni den masice nasledujiciho po uplynuti ti
meésicti ode dne ulozeni ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni.

, Clének 13
1. Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, miZe Vybor ministri Rady Evropy
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vétSinovym rozhodnutim podle ¢lanku 20 pismene d) Statutu Rady Evropy a jednomysinym
rozhodnutim zastupcl smluvnich statl opravnénych zasedat v tomto Vyboru vyzvat kterykoli
stat, ktery nenf ¢lenem Rady Evropy, aby k této Umluvé piistoupil.

2. Ve vztahu ke kterémukoli pristupujicimu statu vstoupi Umluva v platnost prvni den
mésice nasledujictho po uplynuti tHi mésici ode dne uloZeni listiny o pfistupu u generdlniho
tajemnika Rady Evropy.

Clének 14
O zavazcich, které strany této Umluvy v souladu s &lankem 1 odstavcem 2 piijaly
naslednég, se ma za to, Ze jsou nedilnou souasti ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu strany
je oznamujici a maji tento u¢inek od prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti tf mésicti
ode dne, kdy generdlni tajemnik oznameni obdrzel.

Clének 15
Ustanoveni této Umluvy se vztahuji na viechny druhy mistnich organd, které na tizemi
kazdé ze stran existuji. Kterykoli smluvni stat vSak mize pii uloZeni své ratifikacni listiny,
listiny o ptijeti, schvaleni nebo pfistupu vyslovné oznaéit druhy Gzemnich organt, na které
hodl4 pisobnost této Umluvy omezit nebo které hodl4 z piisobnosti této Umluvy vylougit.

Clanek 16

1. Kterykoli stit miZze p¥ podpisu nebo pii ulozeni své ratifika¢ni listiny, listiny
o piijeti, schvaleni nebo piistupu oznagit jedno nebo vice Gizemi, na nd% se tato Umluva bude
vztahovat.

2. Kterykoli stat mlize prohlaSenim adresovanym generalnimu tajemnikovi Rady Evropy
kdykoli pozd&ji roziffit uplatiiovani této Umluvy na jakékoli jiné uzemi v tomto prohlaseni
oznatené. Ve vztahu k takovému tizemi vstoupi tato Umluva v platnost prvni den mésice
nasledujiciho po uplynuti tff mésicii ode dne, kdy generalni tajemnik takové prohlaSeni obdrzel.

3. Jakékoli prohladeni uinéné podle predchozich dvou odstaveld miiZze byt ve vztahu
k jakémukoli izemi v tomto prohldSeni oznatenému vzato zpét ozndmenim adresovanym
generalnimu tajemnikovi. Zpé€tvzeti nabude u€innosti prvni den meésice nasledujiciho po
uplynuti Sesti mé&sict ode dne, kdy generalni tajemnik takové oznameni obdrZzel.

Clanek 17
K ustanovenim této Umluvy nelze &init vyhrady s vyjimkou vyhrad uvedenych v &lanku
1 odstavei 1.

Clanek 18
1. Kterakoli strana mii¥e kdykoli tuto Umluvu vypovédét ozndmenim adresovanym
generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.
2. Tato vypovéd nabude u€innosti prvni den mésice nasledujiciho po uplynuti Sesti
mesict ode dne, kdy generalni tajemnik takové oznameni obdrzel.

Clanek 19
Generalni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym statim Rady Evropy a kterémukoli
statu, ktery k této Umluvé ptistoupil,:
a) kazdy podpis;
b) uloZeni kazdé ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu;
c) kazdé datum, kdy podle &lanki 12, 13 a 16 vstoupila tato Umluva v platnost;
d) kazd¢ oznameni o aplikaci ustanoveni ¢lanku 1 odstavee 2, které obdrzel;
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e) kazdé ozndmeni o aplikaci ustanoveni ¢lanku 9 odstavce 4, které obdrzel;
) kazdy jiny dokument, ozndmeni nebo sdéleni vztahujici se k té¢to Umluve.

Na diikaz toho niZe podepsani, majice k tomu ¥adné zmocnéni, tuto Umluvu podepsali.

Déno ve Strasburku dne 5. tinora 1992 v jazyce anglickém a francouzském, pridem? obg
znén{ jsou stejné autenticka, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy.
Generalni tajemnik Rady Evropy pfedd ovéfené kopie kazdému ¢Elenskému statu Rady Evropy
a kterémukoli statu vyzvanému k tomu, aby k této Umluvé pistoupil.
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